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Hap makonau Maskyp maxauiu MyKOUCAGUU BOCUMAXOU IKCHAUCUMUU uooau cabady
Hamuya 0ap 3a00HX0U AHRUCH 84 MOYUKI MAspuou maokux xapop eupugmaacm. Myno-
cubamu cababy namuya 60 poxy eocumaxou 2yHo2yn ugooa meébano. Jap xap 0y 3a60n on
MEMasoHad masaccymu NAUBAHOAKX0 64 K KAMop neuosHoxo ugooa é6ao, Kku oHxopo 80cu-
mau IKcnaucumuy ugooau myrnocubam da Kanam 0ooaand. Tavkuod wyoaacm, Ku naieanoax-
xoe, Ku ba cughamu gocumaxou mopgoaocuu ughodau mynocubamxou cababy namuya ucmugho-
0a Mewasano, natusanoaKxxou modevkynanoa dba uiymop mepasauo. /lap xap 0y 3a00HU my-
Koucawiasanoa mMyHocubamu cabadby namuya ugooau Xyopo masaccymu Xam yymiaxou cooda
84 XaM YyymMaaxou Mypaxkaou mooev 6a pox MoHOad Memasorao.

Knroueswie cnosa: skcnauyummuvie cpeocmed, npeouKamueHas epynna, OmuouleHue, npuduna,
creocmeue, cor3bl, NPeoaocu.
61



Yusupova M. 1. Explicit Means of Expressions of the Relation of Cause and Sequence in English and
Tajik Languages

Ilpogeden conocmasumenvuwlli AHAIU3 IKCHJIUYUMHBIX CPEOCE BbIPANCEHUs. NPUUUHHO-
C/Ie0CMBEHHBIX OMHOWEHUL 8 MADICUKCKOM U aneautickom azvikax. TIpuuunno-ciedcmeenmvle
OMHOWEHUSL MOCYM BbIPAINCAMBbCS NPU NOMOWU PA3IUYHBIX cpedcm8. B oboux ssvikax ¢
Kayecmee sI8HbIX CPeOCms, KOmopbvle HA3bl8AOMCs IKCHIUYUIMHBIMUY, GbICIYNAION COI03bl U
npeonoau. Ymeepoicoaemes, 4mo Cow3bl, UCHOIb3YeMble KAK MOponocudeckue cpeocmea
BbIPAINCEHUS] NPUUUHHO-CTIEOCBEHHbIX OMHOWICHUL, SGIAI0MCS NOOYUHUMETbHBIMU COI03AMU.
Kpome moeo, 6 conocmagnsemvix s3uIKaxX NPULUHHO-CIEOCMBEHHbIE OMHOWEHUL 00Hapy-
ACUBATOMICSL 8 CIMPYKMYPE NPOCIBIX U CIONCHONOOYUHEHHBIX NPEOI0AHCEHU.

Key words: explicit means, predicative group, relations, cause, sequence, conjunctions, prepositions

In her article the author canvasses the comparative analysis dealing with explicit means of
expressions of cause-effect relations in Tajik and English languages. The formers can be
expressed in different ways and by various means. In both languages, conjunctions and
prepositions appear as explicit means, which are called explicit. It is emphasized that
conjunctions used as morphological means of expressing cause-effect relations are subordinate
ones. Into the bargain, in correlated languages the relation of cause and sequence reveals itself
in simple and complex sentences.

MyamMMoun MyHocHOaTXou cabaldy HaTUYa ske a3 3yXypoTu oucépyadbxau dancacda Ba
3a00HImMMHOCH 0Oa mymop MepaBaia. Jlap WH 3yXypOT acOCXOM OHTOJIOTH, MaHTHKA Ba
3a00Hi Oa Hazap MepacaHn. YaHOau OHTOJOTH OO OH ACOCHOK Kapaa MeliaBaj, KH
MYHOCHOATH Ma3Kyp 00 XaMIMpOWHU Iy MpeaMeT € XoJaT, € UH KU Iy TYPYXU CyOehbKTe, KU
Jap J1ax3axoM T'YHOTYHHM XaKUKaTH OOBEKTHBH 0Oa XaM ajlokaMaHI Merapiaa, udomaa
Meé0an. Sk nmpeaMer (maauma) € rypyxu OpeaMeTxo (maguaaxo) 00 mpeaMer € MpeaMeTXou
qurap 0a XxaMm alokaMaH[ rapauaa, cadadbropu maiouIny XoQucau qurap Merapaas. Jdap
HaThya cyObeKTH ayioM 0a 00beKT Tabamn Me€bal, KU SroH XoJaT Ba mapouTepo 6a gact
oBapaaact. MiH HUIIOH MeauXxal, KU MaJuan MasKyp Ay Tapad mopal: sike cabab, murap
Bayxu cabad acr.

A3 HyKTau Ha3apu MaHTUKHA NaJuIad Ma3Kyp TAIIKWIEOUU Ty TacauK, (MEUTHIUXO0/I)-PO
nap taddakypu MHCOH Aap Hazap Iopai, KA Jap 3epu TAbCHUPH Iy MpEAMET € XaKUKATH
0o0BbekTUBH 0a MUEH Meosi. SIke a3 oH cababpo Ba aurap HaTUYApo map 6ap Merupa.

Jap 3a00H UH MYHOCH0ATXO POXXOU T'YHOTYHH Hpomapo gopanna. OHXO METaBOHAH[
a3 CO3MOHXOU TYHOTYH 0F03 €Ta, To 6a Yymirlaxon Mypakkad pacaH.

Jap Makojlau Ma3Kyp cyxaH Jjgap OopauM BOCHTaXOM OKCIUIUCUTHH HUDOIan
MyHOcubaTxou cababy HaTU4a Jap 3a00HXOU AHTTIUCHA Ba TOYUKA MEepaBa/l.

MyHocubaTu cabady HaTugapo gap 3a00H HAMETAaBOH TaBacCyTH Ay € ce uymiia udoaa
Kapll, 3ep0 UH MyYHOCHOAT OaxaMouH Iy Xoamca — cabad Ba HaTUYApO Jap Hazap J0paj.
Poxy BocuTaxom mdoma Ba Ma3sMyHHM MH MyHOcHOaTpo Oa Hazap rupudTa MeTaBoH Oa
XyJjioca omall, Ku ryTop a3 Ay MyHocubaT mOopar acT, KU sike 00s11 6a cababd Ba gurap 6a
HATUYaud OH WIIopa KyHald. Muconxoun 3a00HA 6a OH JajojiaT MeKyHaa, Ku gap Oucép
XonaTxo MH ay Madxym (cabab, HaTmda) OO0 Ay COXTOPM NpeAUKATHBH memobdapd Kapaa
MemraBaHa. Xampaaud 00 WH CO3MOHXOM 3a0oHMe Oa Hazap MepacaHl, KM a3 BOXUIM
SrTOHAW TIpeIUKaTUBHA MOOpaAT XacTaHa Ba Jap SK BaKT XaMm a3 cabab Ba XaMm a3 HaTU4a
xabap Meguxaz.

Jlap XOJaTh COXTOPH TOJUIPEIUKATUBHA Ba MOHOIPEAMKATUBA BOCUTAXOM MaxCyCH
3a00HA MaBuyl XacTaH, KM MYHOCHMOAaTXou caba0y HaTUyapo Kaij MeEKyHaHJ, SbHE
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TaBaCCyTH OHXO TapKUOM JIECKCUKUU COXTOPH I'YHOTYHHU NIPEIUKATUBH Oa K COXTOPH SITOHA,
KM MYHOCHOATH 3MKpIIyaapo udoaa MeKyHaHI, MyTTaxua merapiaana. MH BocuTaxo, Ku
BOCHTAaW JKCIUIMCUTHA YHBOH THpU(TaaH], METABOHAH/I TaBAacCyTH BOXHMIXOU TYHOTYHU
3a00H udona €oanm:

1) Bocutaxou Mopdoiora: cudatu ¢pebiuu 1 4yH nmaiBaHIaK Ba sIK KATOP MEMIOSHIXO,
KM Jap yapaéHu TauIlaBi 0a nmaliBaHmak MeOOIIaH I,

2) BocuTaxou JeKCUKH, KU 0a OH KOHHEKTOpXOM 3apdii Ba CYOCTAHTHBH JTOXWII
MeIIaBaH/I.

Bocuraxon wudoman mopdomorum MyHocmOaTxou cabady HaTuda nap 3aboHXOU
MyKOMCalllaBaH/a el a3 Xxama naiiBaHgakxo 0a mrymop mepaBani. ba cudartu Bocutaxou
nudomau mopdonorun MmyHocudbarxoun cababy HaTUYa acocaH MalBaHIAKXOU TOOEbKYHAH/A
XU3MaT MeKyHaHa. Slke a3 maiBaHIaku cepMaxcyiu 3a0OHM aHIJINCH, KM 00 Makcaau
ndoman MmyHocubatxou cabady Hatnya uctrudoaa Oypaa Memasan uH «because» 06a Mymop
MepaBa.

Hap 3a00HM TOYMKA MalBaHIAKXOW 3epuH Oapon mdoman mMabHOM cabady HaTHYA
KopOacT kapaa MeIIaBaHI: -3epo, 3epo Ku, UyHKU, Ounobap ox (un) Ku, az o (ux) cabad xu,
ba cababu on (umn) ku, 6apou o Ku, azbacku Ba r. [3, ¢.17].

BeBocuTa 6a MUCOJIXO PYit MEOpEM.

It would be a great chance for him, because he's very proud (12, p.82) - HMu 6apou y
UMKOHHUSTH Oy3ypre xoxaz Oy, 3epo Bail a3 OH xejie Medaxpa.

I learned English, because Cyprus belongs to the English (9, p.20) - Man 3a00oHu
AHIJIMCUPO OMYXTaM, YyHKU Kumnp 6a aHIIMCX0 TaallIyk qopaj.

U# xene Ky a3 MUCOJIXO Oapmeosis, maiBaHIaku because Ba MyOJWIXOM TOUYUKUH OH
OailHM Oy BOXMIOXOM TIPEIMKATUBHA YOWTMp UIyJaaHJ Ba MyTaHOCHOAH TypyXu
MPEeAUKATUBHUY IKYM HaTUYa Ba AyloM cababpo udoma kapaa ucrogaact. bosa kaig kapn,
KM a3 PyU MaBKeH YOWTHMPLIABUALIOH OaiiHN MaiBaHAaKXou HoMOapinyaa gap OaitHu uH Ay
3a00H XojJaTxou u3oMopdi O0a Hazap Mepacana. Jap WMH 4o WH HalBaHAAKXOU 3CpUH
cababu OGeBocuTapo mpoaa MeKyHal, KM OMJIOXUp HaTHYau amall Oa Bydyn omazanact ba
Faip a3 WH MalBaHIAaKXOW Mas3Kyp 003 Ay Basudau aurappo ajao MeHaMosHA. Basudan
SIKYM aCOCOHOKKYHI Ba IyIoM paxMoHaaanxi medomraa. bapou ncobotu rydpraxo MUCOIXOH
3epUHPO MEOPEM:

We will need to do it twice, because we are without man (9, p.65). — ba Mo 3apyp
MeosIIT, KU UH KOPPOo Ay OOp MYpo HAMOEM, 3epo MO €Bap HaopeM. (Ba3udan aCOCHOKKYH)

A3 XaMOH BaKT WHYOHHMO TraHaymM Oa XyOn Ba XylmIMa3ard Malxyp IOy, 3epo KU
Tyxmair a3 ouxuimr omana oyn (7, c.44). - From that day on the wheat became famous by
its taste, because its seed was brought from the paradise, (Ba3udau paxmoHgaIuxi)

Bosia kaiin xapn, ku gap 3a00HU aHTIIMCH 4aBOO 6a caBoiM Maxcyc, ku 6o why udona
épraact, TaBaccyTM mnaWBaHmaku because amanit merapaaa. MH TyHa dymuiaxo HH3
MyHOCHOATH Ma3Kyppo HUIIOH MeauxaHa. Mucout:

1. Why exclaimed June? Because he's the only man who's giving us the old values
he's re-discovered them (12, p.29). - UYapo xutob xapm Yron? bapou oH ku § AroHa
O/IaMecT, KM 0a MO ap3HIIXou KyXaHu AapédT Kapmaampo Xaas HaMy/1a UCTOIaacT.

2. "Why can't they come to an agreement?""Because they've got to save face" (12, p.33).
- Yapo onxo 60 MyBodHKa omaza HaMeTaBOHaHI? - bapou oH ku oHXO Oosg OOpyIO
9BTUOOPAIIOHPO HUTOX TOPAH]I.

Uu xerme KM a3 TapuyymMaud 4yMJIaXOM aHIJIMCA Iuia MellaBaj MyOIWId why map
3a00HH TOYUKHA «uapo» act, Bajie because 06a 3a00HM TOYUKA «Oapou oH Ku» Tapyyma
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MemmaBa. Jlap xonatu uBa3 KapaaHU «oapou o Ku» 0a «3epo € yyuku» TOOUIIH I'y(PTOpUHN
TaBcU( TYM MelIaBal.

Hap uymiaxou Mmypakadbu ToOeb, KM MyHOocuOaTu cababy HaTuyapo udoga MEKyHaHI,
TapTUOM Yalmmau YOUTUPIIABUU Yy3bXOH NIpeNuKaTUBA Oa Hazap mepacani. Jlap wH Xomiat
yymiau Mypakaou Tooeb 60 yymitau naiipap 00 maiiBaHmaku because oro3 Me€ban:

And because their moods were so brisk and passionate, they were often prone to
risk on the nearest object (11, p.82). - A3backu TaOBalIOH Xejie OONMIABY CaMUMM Oy,
OHXO0 momMmo 00 Xap umM3M Malja-uyima OodypbaTOHA MyHOCHOAT MEKapAaHI.

[TaiiBaHmakm since  gap Yymiaxod Mypakkad  Basudaxod  TYHOTYHPO HYPO
MeHaMosHA. ap Baktm uctudomanm oH Oa cudaTu naiBaHmaku HpoAaKyHaHmTau cabad
OaifHu capdymiia Ba YyMJlad MaipaB MabHOU Ta30/# 3yXyp Merapaaa. Mykouca OaitHu 1y
BOXUIM MPEAUKATUBHA XapaKTepy MYBaKKAT# Aopal, sbHe SK amal, Ku cababu 6a BYKYb
naBacTaHu aMali Jurap Merapaaj, rnemrap 0a ByKyb NaiBacTaacT Ba OH HATHYAW aMallu
aBBayia act. Yymmaum maiipaB, KM TaBacCyTW TmaiiBaHmaku since wudona wmeédan,
MYCTAKWIUSITH MYasTHU XyJIpO AOPa.

Mucomn: I could trust him in one point, since in that our interests jumped together (8,
c.126). - Man daxkat nap sx xycyc 6a ['enac 6oBap kapaa MeTaBOHUCTAM, UyHKHU Jap UH
O0opa HUsATXOM MO 0a XaM MyBoduk mMeomanann. They could not ask him to attend any
meetings save on Sunday, and not even then, since he was supposed to work Sunday
afternoons and evenings (8, p. 143). - OHX0 HaMeTaBOHHUCTAHA YpoO Oapou HUINTHPOK JAap
BOXYpPUXO Takiaud HaMOSHJ 0a WCTUCHOW PY3M SKIIaHOE Ba XaTTO OH Py3 XaM, 3epo ¥
MeOoucT 6abI HUMUPY37 Ba OETOXUXOU PY3U SAKITaHOE KOP KyHA].

Jap WH 4o TaiiBaHAAKU Since Ma3MyHH cababum XaTMil Ba 3apypuUpO HHIIOH 01a
ucronaact. ba raiip a3 uH gap yymnaxou 6010 MaBHOU Nalaprnaiui MyBaKKATUH Ty aMall
XHUC KapAa MelIaBaja, sSbHE aMajy JYIOM ITell a3 a3 amalu sSKyM Meosi. Ui xene Ku a3
TapyymMan 4Yymjam MypakkaOu ToOen 3a00HM aHTIIMCH Oa 3a00HM TOYWMKA aéH ramT
naBaHaaKu since 0a 3a00HM TOUMKHA TaBACCYTH Ay MaiBaHIaK TapuyMa Kap/a MelIaBaj:
YyHKU Ba 3€epo.

[MaliBaHOAKXOU TOUMKUU YYHKU Ba 3epo AAp UH YyMiaxo 0a cababxou MyailssH uiopa
MEKYHaH]I.

N.B.Ky3HeTcoBa TOOWINM WIOBaruM MabHOWUU TMaWBAHIAKU Since —poO MYIIOXUIA
kapaa rydraact: «bapou TacBUpU COXTOPH CEMAHTUKUU MaWBAHIAKH Since 001 MahXyMu
«cababu mapTi»-po BOPUA Kap[, SbHE IIAPTH WIOBarue, Ku cababropu OaBy4qyaopuu
cababu acoct merapnan, Baie xya cababropu HaTu4a HecT. MIH gap dymiiaxou Mypakkaou
TOoOEh, KM YyMIIau MaiipaB Iell a3 capuyMiia YOUTHP IMIygaacT, pyx Meauxam [2, c. 152].

Muconxou 3a00HA COOUT KapaaHI, KU Jap aBBaJIu YyMIIaXOoH Mypakkadou To0eb, K1 00
naiiBaHgaku since udoma Epraana, maiBaHIAKXOU NaBacTKyHaHAan but € and MeuctaH.

Mucomn: But, since this at that time did not seem to interfere with his meeting Roberta
Christmas night at night, he merely gave himself over to extreme rejoicing in regard to it all
now, and at last he was (11, p.201).

Jap WH X0JaTxo YymJIau maipaB a3 cababu MyaiisH xabap Meauxaa, KM OH a3
naBaHIaKy MaBacTKyHaHAau Xunopuu but aéH Merapaa.

M.Bynre pouesb 6a naiiBannaxu for dyHuH HaBumuTaact: “‘IlaiiBanmgaku for 6a xatopu
MMaiiBaHIaKXOW KyXaHTapUHU 3a00HU aHTIIMCH HOXUN MemaBaa. OH XaMpOXU YOHUITUHXOU
that nmap makiau for that uctudona Oypaa nyna, 6a 3a00HU TOYUKHA «bapou om» Tapuyma
Kapaa MemaBaj Ba 0a cudaTh nmaiBaHIaK XuU3MaT MeKyHana. IlaliBangaku Maskyp, Ku 00
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MypypU BakT IIAKIU for- po METHpaj, XaM 4YyH TNaliBaHIaKd TNalBacTKyHaHIa Ba XaM
naiiBangaku TooebkyHaHma udoaa me€dan” [1, ¢.243].

Yymiaau Mmypakkabe, ku 00 naiiBangaku for udona édraact Ha Gapou Kymioga aojaaH €
ACOCHOKKYHHU (DUKpHU aBBaJj, OaJKu 4yH cabaOropu acimu aman 60apomMaa MeKyHal, Ku 0a
BocHTau Xxabapu capuymia udoma Epraacr.

Mucoi: "... I cannot call him Josish for the name is insupportable to me..." (10, p.76) -
Man nameraBoHaM ypo Yo3uun rysm, 3epo UH HOM 0a MaH MabKyJl HECT.

Hap uH xonat for 0a 3a00HM TOYUKA TaBACCYTH NMAWBAHIAKXOH 3epo € bapou oH Ku
TapyyMa MeIlraBa.

Bosia 3ukp kapaa, ku 003 SK KaTOp MalBaHAaKXOe XacTaHM, KU 0a cudatu BocuTau
aoka kamrtap ucrtudoma Oypma memaBaHa. ba WH Typyx malBaHAAKXOU 3€PUH JOXHI
MemaBaua: as much as, where as, now (that) ea e.

ke a3 maliBaHmakxoe, Ku cababpo mdoaa MEKyHaHI nap 3a00HU TOYMKA KaJIMMau
«uyn» 0a mymop MepaBan. MH maiiBanmak Oemrap gap Ha3M ucrtudoja MemaBaa Ba OH
IIAKITU KYTOXH «uy»—po HU3 nopaj. OH menr a3 capyymia MeucTas.

L. Baii, yyn nucap nadowm, mapo nucapam me2ygm (6, c¢.19) - As he had no son, he called
me his son.

2. Yyn my dap eypoam nasgpmooiu, uii ooni xo1u mo (Catioou Hacaghii) - As you haven't
come into grief yet, how can you feel our state?

Hap muconu apBan "dayH" map OaitHu ab3ou capuymia 4o rupudraact, spHe 6aba a3
MyOTamo Ba Iap MHCOJIH IyIOM OOIIaa OH Jap aBBaIM YymJlad TaifpaB ucromaact. [ap
qyMmJau sIKyM 4yMiIau TMaipaB aJioMaTH TaBcu(dit mopaj, Baje agap XOJATH AYIOM «IYH»
Basubanu peMaTUKUPO /10 Kap/ia UCTO1aacT.

Ui xene ki a3 TapyyMaxo 0apMeos MaliBaH/IaKu «4yH» - U 3a00HU TOYMKA 0a 3a00HH
AHDJIMCA XaMYyH MaiBaHIaKH «as» TapuyymMa MemaBai. Jlap XojaTu TapuyMau «IyH»
XaMUyH «as» 4YymJiau maipaB (yHKCHUSM TEMaTHKHPO aa0 MeKyHaja. XoJiaTxoe Hu3 0a
Ha3zap MepacaHj, KM «4yH» TaBacCyTH NMalBaHIaKu because Tapuyma MellaBaj Ba, Aap UH
MaBpUJI, YyMIIau nalpaB Bazudan peMaTUKHPO JOPa.

Hap 3a00HU Toyukid Oa cudaTh naiBaHIakd cababd MeTaBOHAJ «MOO0OM Ku» & WH KU
MYOJWIH OH «MOOOMe Ku» XU3MaT KyHaI.

Mucoit: ...MOJIOM KM IIYMO MEXOXe XaKHMKAaTpo OHeI, MaH 0a IIyMO XaKUKATpoO
Merysum (4, c. 78). - As you want to know the real situation, I shall tell you the truth.

Jap MUCOIM Ma3Kyp TYSHIApO MIAPOWTH MyaisH BOJOP KapaaacT, KU XaKUKATpoO
u3Xop KyHaa. Jlap WH BaKT Yymylau TaipaB Iell a3 capuyymisia YOWTHUp MellaBaj Ba
NMaBaHIAKU TOYUKHUHN «Modom Kuy Oa 3a0OHM aHTIIMCH TaBacCyTH NMalBaHIaku cabad «asy
TapuyyMa Kapaa memaBaa. Jap uH XoJjaT gap TapuymMau aHIJIMCA TOOWIIN CEeMaHTUKH
Ba3bUATU MyalisiH, KU cababropy aMajiu qurap act, 6a Hazap Mepacaj.

ba cudartu naiiBanmaku cabab CO3MOHM «a3 OH Ku» € MYOIWIM OH «a3 uH Ku» HU3
Oapoman kapma, 6a capuammMan cababd wmopa mMeHamosi. OH MeTaBOHAJ € Jap aBBajau
yymJian Mypakkaou Tooeb € 6ana a3 capyymia nctudosa Oypsa masaj.

Mucomn: A3 oH KU Hycxaxouw xaTtTuu pucoina («Cu daci»- u Hacpupaunu Tyci) nap
onam, MaxcycaHn gnap Ocuénm Mapkasin Ba OpoH, xene 3u€I acT, oH Aap OalHU
XaBOJIOPOHU WH WIM (MJIMHU JAKUK) Max0yousTu xoce gomraact (5, c.9). - For the reason
that written copies of the work (Nasriddin Tusy's «Si fasl») are spread all over the world,
especially in Central Asia and Persia, it is very popular among the specialists of this branch
of science.
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Hap nH MHUCOJT TaliBaHIAKH «a3 oH ku» 0a capuammaun cadbad umopa nopaa. ba 3a00Hu
aHIIMcH 00 €pum Kanmumau IaiiBacTkyHaHna for the reason that, ku HuU3 0a capuarimMaun
cababu amaju MYPOIIy1a UIIIOpa MEKyHaI, TapyyMa IIyaaacT.

Bocuraxou gurapu mopdosorun MyHocuOaTH cababy HaTHYa METaBOHAH K KaTOP
nemosHAXo Oomana. Ui xeine kM 0a XaMaroH MabjIyM acT, IEIHIOSHI XaM4YyH XHccau
HOMYCTAaKWIM HYTK Oapou udomanm MyHocHOATXOU T'YHOTYH OaiiHu ay ameé, 6aiiHu ameé Ba
Xoauca, aimeé Ba amai Xu3MaT MekyHaa. [lemosna anokan ayrapada, sspHe alokau MabHOM
XxaM 00 KaJlMMau TO XyJaIll Ba XxaM 0abJT a3 XyJallpo JOpa.

IMemosiHax0 xaM map 3a00HM aHTIIMCH Ba XaM TOYHUKHA Jap KaTOpU MyHOCHOATXOU
raiipudaboi, TeMIopalaid Ba MaKCaJHOK MeTaBOHaJ Oapou udomanm MyHocubatu cabaldy
HaTHYa XU3MaT KyHaa. Jap WMH XonaT MemosH Ha aJoKau OaifHU MpeaMeTxo, Mahxym &
aMainpo, Oanku OaiiHW TacAWK (TIEUTHUXOM), KM MHBUKOCU Iy XOIUcapo map Tadakkypu
WHCOH Jap Hazap Aopan, MyKapap MekyHaa. OHXO cabab Ba Hamuya XacTaHI.

Mucon: No one would make a move because of their faces (11, p.17).

Hap 3aboHm aHrIMCA co3MoHu «because of their face» cababpo udoma kapma
UCTOAAACT Ba BOXUIU TpenukatuBuu «No omne would make a move» 0Oomiaag Ma3MyHU
Hatugapo mopan. Coamonu «because of their face» nap HaMmynu Kymom 00 MH XEJT MEIIyI:
«their faces were strange € their faces were frightful.

Jap HaTHYya Yymiiau Ma3Kyp IIaKJId 3epUHPO JOINTa METaBOHUCT: "No one would make
a move because their faces were frightful”.

Yymian nomamryaapo 6a 3a00HA TOYWKE METAaBOH 00 Iy poX Tapyyma Kapl:

1. A3z cababu adTy aHmoMaIoH kace 6a YyHOMIaH YyphaT HaMeKap/I.

2. Azbacku adTy aHIOMAIIIOH BaXxMaHTe3 Oy, kace 6a YyHOUIAH YypbhaT HaMEKap/I.

A3 Tapuymau TOYMKA OapMeosis, KM J1ap BapHaHTH SKyMHU TapyyMa cabab TaBaccyTH
CO3MOHHU TapKud# «az cabadbu apmy andomawony nymuna wudoma €praact Ba HaTHYA
TaBaCCyTH CO3MOHU MPEANKATUBHUATH (XaOapHsITH) KOMUJI aMaJii rapauaaacrt.

Jlap BapuaHTH AYIOMH Tapuyyma XaMm cabab Ba XaM HaTHU4a TaBacCCyTH BOXHUIXOH
MYCTaKWIN MIPEIUKATUBA JapK Kapaa MellaBa/l.

Xyroca, gap xap 1y 3a00HM MyKoMcalllaBaHJa MyHocuOaTu cabady HaTthya udomaun
XyJIpO TaBacCyTH XaM YyMJIaXOM COJla Ba XaM YyMJIaXOU MypakkaOu ToOeb Oa pox MOHIa
MeTaBoHal. bapou Tacauku uH puxp 6a Mucou 3a00HU TOUUKHA Py MEOPEM:

1. Xama az paxcy cypyoy canvamu y 6a wagx, omada 6yoano (6, c. 218).

Yymtau Maskyp oy GUKpPpO TacauK MekyHas: 1) xama 6a waex omada 6yoano Ba 2) y
Jaékamu Xyopo magaccymu paKcy cypyo HUUoOH 000.

Tacauky ayroMm map 3a00H udomau NymmIan MpeIuKaTUBUM XyApo €praact. Arap
qymian MasKyppo 0a CO3MOHM KOMWIM TPEAUKATHBA TaOIWI IUXEM, OH OO COXTH
3epUHPO J0IITa OOmIaI:

2. Aszbacku § caHbBaTH Xyapo 00 pakCy CypyAall HAaMOUII IO/, a3 UH XaMa 0a IaBK
oMajaHI.

Jap aymiian MypakkaOu ToOer Ma3Kyp TypyxH NMpeIUKaTUBHH KM cabab Ba rypyxu
NpEeIMKAaTUBUN JyIOM Hatuyapo udoma meHamosn. MH dymiiam 3a00HM TOYMKUPO Oa
3a00HM AHTJIMCH METaBOH UyHHH TapyyMa Kapj:

1. Everybody was astonished of her singing and dancing.

2. As she displayed a good art of singing and dancing, everybody was astonished.

Ui xene xu MeOWMHEM Aap Ak nymuaa «of her singing and dancing» cabab Ba
«everybody was astonishedy» HaTuyapo udona kapaa ucromaact. Jlap ryHau Kymoja aBBajl
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BOXM/IU TIPEIUKATUBHA OMaaaacT, Kiu cabadbpo mdoma MeKyHaa Ba 0ab/1 a3 OH YyMIIau COJa,
KM HaTUYapo MedaxMoHaI.

Hap 3a0onu aHrnucii 0a cudatu nemosHaxoe, KU Oapou mpogam MYyHOCHOATXOU
caba0y HaTH4Ya XU3MAT MEKYHaHI IEHIOSHIXOU 3epuH Kop (apmyma wmemaBaHma: for,
because of, with, by séa . lap 3aboHm Toumk# Oomman Bazudand Ma3Kyppo MEHIOSHIXOU
bapou, az, az cabadbu, 60 Ba F. *IPO MEKYHAH]I.

ba muconxou 3a00H#I py Meopem:

1. For the life of him he could not tell (9, p. 50).

2. The girl had been left an orphan, by the death of parents (9, p. 244).

3. 1 got on my feet and nearly fail again with the pain (9, p.15).

4. Take it again, I grant it of my grace (7, p. 125).

Hap Muconu ssKkyM MyHOcHnOan cababy HaThu4a 6a BocUTaM MEIosSHAu for udona ébra,
CO3MOHM TapKubOw-HoMuu «for the life of him» caba0, Bane «he could not telly - HaTUYAPO
MedaxMoHasl. ba 3a00HM TOYMKA YyMIIal Ma3Kyp YyHUH TapyyMa Kap/a MeIaBa/;:

1. bapou (Oaxpu) 3mHAaruu y Balli HaMETABOHUCT HWHPO Ty,

Hap 3a00HU TOYMKA HU3 NIpeAUKaTCHAN Nymuaa (0axpu 3uHgarum y) cabadpo udoma
MEKYHAJl Ba «8all HAMEMABOHUCIY UHPO 2Ps0» 0a HATUYa UIIOopa JOPal.

Hap uymmau aytom «by the death of parents» 6a caba0, Bane «the girl had been left in
orphan» 0a HaTH4a uinopa gopala. MyHocuOatu cabdaby HaTH4Ya Jap MH YO TaBacCCYTH
TENIOSTHAN by MapK Kapja Memanaj. ba 3a00HU TOYMKHA MH Yymiia YYHUH TapdyMma Kapja
MeIraBa;

2. bunoG6ap (paBTH BOIUIOHAII IyXTap STUM MOH/I.

Co3MOHM TEHTHUXOMIIyAA «bunobap @asmu eoaudonauty cabadbpo wudoma kapna,
«oyxmap simum mon0» Mpogarapyu HaTUYa acT.

Hap dymiam ceoM HU3 MyHocubaTm cabal0y HaTtmda Oa Tydainum wuctudoman
naiBaHmaku with 6a Hazap Mmepacan. Tapuymanm yymiiam MasKyppo 0a 3a00HHM TOYMKA
MeOUHEM:

3. A3 mapa mad 0a 1o XectaM Ba a3 HaB Kapub ¢bypy aprogam.

Arap gap 3a00HM aHIIMCH 0a cudTay BOXMAW NalBACTKYHAHAA MEIIOSHIN With MaBKEH
acoci 603a1, 1ap 3a00HU TOYUKH MH Bazu(apo NalBaHIaKu a3 0a Xya KaOysr MeKyHa.

Jlap MuCONIM YOpyM arap CO3MOHU TapKHOUU «of my grace» cababpo udona xkynand, «I
grant ity 0a HaTM4ya uImopa gopald. MyHocubatu cababy HaTthda map wHYO 00 &€puu
TICHIOSTHAY of TapK Kapaa MelaBa,l

Jap 3a00HXOU aHTJIUCA Ba TOYUKHH MYOCHDP Oab3e MEHIOSHAX0 00 BOKAXOW MyailsTHU
CcyOCTaHTUBHA XaMpox omaja, 0a maiBaHAakxo MyOajian ramraadn. ba wmH Mucon mryna
MeTaBOHAJ TapKUOXOU aHTIIMCHU «for the reason that» 00 cababu OH KU, «on account that» -
a3 XucoOu oH K, «on the ground that» - a3 xucodbu oH Ku, «due to the fact that» - a3 oH
cabab ku, «from the necessity that» a3 3apypaTu OH KM, «on the principle that» - 60 oH acoc
KU, «owing to the fact that» - a3 XaMmoH cabab xu, «for fear that»- a3 Tapcu OH KU Ba F.

WH Tapknbxou 3a0O0HXOW aHTJIMCH Ba TOYUKA Ma3MyHHM CO3MOHUHU XYApO TyM Kapja,
paBaHIM HaBU (PyHKCHOHAIMHM MyHOCHOaTH cabaly HaTUyapo KalOyn MmekyHaHa. MH xen
CO3MOHEOMPO HAMETABOH NaWBaHIAK HOMHJ, 3epO 3epu MadxXyMH TNMalBaHIaK KaluMau
€puauxaHaa aap Hasap gomTa MmemaBaid. Jlap XomaTum Ma3Kyp WH CO3MOHEOMXO Kaiamma
ap3ebit kapaa HaMmemaBaHa. OHXO a3 AKYaH[ KaauMmaxo nubopat meboiana Ba OuHoOap uH
OHXOPO CO3MOHXOM ITaifBACTKyHaHJa HOMHUAAH MaKcagHOoK acT. ba cudarm wmucon
qyMJIaXOU 3€pUHHM 1y 3a00H oBapja MellaBa:
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1. We spoke in whispers for the fear that we might wake the baby (7, p. 43). - As
Tapcu OH KM KyJaK Oelop HalllaBajl, MO TUYMPOC3aHOH CYX0AT MEKap/IeM.

2. On this occasion the preparations were of a more elaborate nature than usual, owing
to the fact that for the past four days Mr. Samuel Griffiths, the husband and father, had
been absent... (8, p.157). - AnoxamMaHgoHa 0a OH XOHaMca, KM Jap TYJIM YOp Py3U OXHP
yanoou Camyen I'pudurc, masxapy mnamap, Xxo3up HaOya, 60 MH MyHOCHOAT Taépuxo as
XapBakTa nuaa oemrap aBy rupudra Oya.

Jap yymian sSIKyM CO3MOHM TaBacTKyHaHpa for the fear that 6apouw TabCHUCH aJIOKA
OaifHM Ty YymJlaxo, KH MyHocuOaTu cababy Hatudapo udojga MEKyHaa, XU3MaT MEKYHa].
Co3moHu Ma3kyp 0a 3a00HU TOUMKH «a3 mapcu oH Ku», Tapuyyma Mmemasaj . Jlap aymman
JIYIOM CO3MOHU aHTIIMCUH «OWIng to the fact that» dymiau nalipaBu cadbabpo 60 capuymita
nmalBacT Kap/a UCTo1aacT.

Uu xeme, ku gap Oono Kaig rapauga Oym, map 3a00HU TOYUKA HHU3 TapKUOXOU
MmaiiBaCTKyHaHIa MaBUymaHI, Ku Oapou mdomanm MyHOcHOaTXow cabal0y HaTHYa XHU3MaT
MEKyHaH]I:

A3 cababu oH KM MH 4yl gap 3aMoHu cepobuamn Te3ry3ap HOM aexapo 00 Meaoaaacr,
0a Bait «yyu Te3ry3ap» HoMm gomaasn (4, c. 52). - For the reason that this brook in its times
supplied a settlement under the name Tezguzar with water it was called «the Tezguzar
brook».

X010 a3 cababu oH K1 6a KO3MXOHA YeF 3aJalllyJaHd XyApO HAMEIOHHUCTAH]I, a3 Tapcy
BOXMMA Xap Iy XaMm jep-Aep jap3uaa, 6a py 6a pyu tupesaun Ko3i Humacraan. (6, c.81). -
As they did not know the reason of their being called to the Judge, they were now shivering
of the fear and sitting opposite the window of Judge's office.

Jlap MHCOIU SIKYMU TOYMKHA CO3MOHHM IaiiBaCTKyHaHAa 00 KalluMau «d3» alloOKau
OaifHM Yymutam maiipaBu cabab Ba gurap 4yymjau coaaapo, KM HaTu4apo udoma MeKyHas,
MyaiistH Meco3al. Bocutam amokanm MOpQOJOTHM 3epHHH 3a00HM TOUYMKA 0a 3a00HU
aHTIIHCH O0a BOocUTau KaJIoMHU «for the reason that» TapayMa Kapaa MelIaBa.

Jap dymitan AyOM CO3MOH TaBacCyTH BOXaW «a3», KM 0apoW aJloKau YymJial manipas
00 capyymiia XU3MaT MEKyHana 0a 3a00HM aHIVIMCHA 00 maliBaHOakKM TOOCBKYHAHIAU «ds»
TapyyMa Kapja MellaBa.

XaMHH TaBp, Aap 3a00HXOM MyKOHCAIIaBaHIA K KATOp MaiBaHIAKXO Ba MELIOSHIXO
MaBuynaHia, ku Oapoum wudomam MyHocubatu cababy HaTH4a XuU3MAaT MEKyHaH]I.
[TaiiBanmakxoe, ku 0a cupatu BocuTaxonm Mopdoioruu udoaan MyHOCHOATXOM MasKyp
uctudona Oyphaa MelIaBaHI, UH MalBaHAAKXOM TOOEbKyHaHIa 0a IIyMOp MepaBaHI.
[MemosiHaxo Aap xap oy 3a00H map pamudu MyHocubaTxow raiipudabosi, TeMropaaad Ba
MaKCaJIHOK MHBUKOCHU JIy Xoaucapo aap TadakKypu WHCOH Aap Hazap JopaHia. ba raiip a3
YH, Aap 3a00HXOM aHTJIMCA Ba TOYMKA MyHOCHMOaTH cabaly HaTHM4Ya TaBACCYTU UyMIIAXOU
coja Ba Mypakkabu ToOer HU3 0a poX MOH/Ia MEIIaBal.
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